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Introduction 
Les enseignant.e.s jouent un rôle central dans la mise en œuvre du plurilinguisme en 
classe, mais leurs initiatives restent souvent invisibilisées – perçues comme spontanées, 
presque anecdotiques, ou en décalage avec les orientations institutionnelles. Pourtant, 
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comme l’a montré le colloque qui s’est tenu à Brno en mai 2026, certains 
établissements, ou services à la communauté, osent des projets plurilingues innovants, 
malgré les contraintes. Les échanges entre praticien.ne.s, chercheur.e.s et 
participant.e.s, ont permis de peindre un panorama diversifié de ces offres dans 
différents pays et contextes, ainsi qu’au sein de réseaux internationaux.  La nécessité de 
travailler au niveau de la conscientisation des compétences plurilingues (à un niveau 
individuel) pour en légitimer la place (à un niveau institutionnel) a été un aspect 
particulièrement discuté. Une grande majorité des contributions se sont en effet 
interrogées sur la question cruciale de la formation des enseignant.e.s et des personnels 
d’éducation – initiale, continue, ou qu’elle advienne à différents moments de la vie, en 
réponse à un questionnement plus strictement identitaire et biographique.  

Cette publication propose ainsi une réflexion et un volet de questions absentes de 
l’appel à communication pour le colloque : comment concilier les besoins individuels – 
ressentis et exprimés aussi bien par les professionnels que par les usager.ères des 
classes plurilingues – avec les discours institutionnels  ? Autrement dit, comment faire 
dialoguer le terrain avec les politiques éducatives des différents pays ? Quels leviers 
permettraient de dépasser les tensions ?  

Les propositions pourront s’inscrire dans l’une des trois sections suivantes : 

Section 1 – Formation des enseignants 
Si l’objectif est de favoriser et de valoriser le plurilinguisme des étudiants, l’implication 
et la formation des enseignants sont primordiales dans le but de faire évoluer les 
dispositifs didactiques existants. Quelles compétences spécifiques pourraient compléter 
le profil d’un enseignant susceptible d’adopter l’approche plurilingue ? Quels moyens 
devraient être mis à disposition par l’établissement pour le soutenir dans cette 
démarche ? Il s’agira sans doute à la fois d’adapter l’environnement d’enseignement (le 
paysage d’éducation, les réseaux de soutien et de valorisation…) et de doter les 
enseignants d’outils simples et efficaces en vue d’une application des objectifs visés. 
Dans cette optique, il serait fructueux d’analyser, en s’appuyant sur des expériences de 
terrain et des résultats obtenus, une sélection de points d’appui institutionnels et 
d’outils méthodologiques qui pourraient être proposés à différents niveaux de la 
formation, aussi bien sur un plan métalinguistique et global (prise de conscience 
plurilingue, intercompréhension, collaborations interdisciplinaires et transversales…) 
que sur un plan fonctionnel et spécifique (vocabulaire, évaluation, recherches 
bibliographiques, répertoires, journaux de bord…) 

Section 2 – Croyances et réalités du terrain 
L’enseignement des langues-cultures et les classes plurilingues étant par essence un 
carrefour où s’entrecroisent voire s’entrechoquent des visions sociétales accouplées à 
des représentations sociolinguistiques et des convictions forgées par le terrain 
d’enseignement, on pourra analyser les actes volontaires (ou velléitaires) afin de créer 
un environnement favorable à un enseignement plurilingue. Pour chaque contexte 
spécifique et en fonction des divers acteurs impliqués, on sondera notamment 
l’éloignement/le rapprochement, les divergences/les convergences, les 



tensions/l’enchevêtrement entre le champ des croyances relatives au plurilinguisme et 
les contraintes visibles ou moins visibles dictées par le terrain et les attentes du public, 
entre un paysage plurilingue à réaliser (politique linguistique officielle, chartes 
institutionnelles…) et un paysage plurilingue réel et réalisable (présence de pratiques 
plurilingues implicites, journées multilingues…). 

Section 3 – Théories et pratiques 
Depuis la publication du Volume complémentaire du CECRL en 2020, les recherches en 
didactique sur les approches plurilingues et les compétences de médiation en classe de 
langue ne cessent de se multiplier et de se diversifier. Dans le même temps, les 
enseignants de langues se voient pourvus d’un descripteur officiel encadrant et 
légitimant leurs pratiques. Mais est-ce pour autant que le fossé entre la théorie et la 
pratique est comblé ? Il sera sans doute intéressant de faire l’inventaire des réussites et 
des lacunes dans la transposition du CECRL en classe de langue et de passer au crible 
des séquences didactiques relatives au plurilinguisme (ou comportant des éléments à 
visée plurilingue) afin de distinguer les outils qui sont dotés d’efficacité de ceux qui en 
sont dépourvus. Une analyse nuancée des dispositifs didactiques pourrait aussi se faire à 
l’aune des exigences émanant des institutions et du public apprenant non seulement au 
niveau actionnel mais aussi au niveau linguistique.  
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